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B crarbe paccmarpuBarOTCS CEMAHTUKO-(QYHKIMOHAIBHBIE, MOP(OJIOrHYECKHE U
CUHTAaKCHYECKHE XapaKTePUCTUKHU KOHKPETHO-OTHOCUTEIbHBIX npuaraTeabHbIX.
[IpoBoauTcs aHanM3 OCOOEHHOCTEN HX COYETAaEMOCTH C CYIIECTBUTEIBHBIMU C Y4YETOM
cneuu(UKd OTPaXEHUs HSTUMH aJbEKTUBHBIMU CJIOBAMU KAaTETOPHAJIBHOIO 3HAUYCHHS
Ka4eCTBEHHOM XapaKTepHu3aluy Ipeamera.

KitoueBble cj10Ba: OTHOCHUTENbHBIE IPUIIATaTENIbHBIE, KaTErOPHAIBHBIE CEMBI,
KaueCTBEHHas! IPU3HAKOBOCTb, UMEHHBIE TPYIIIIBI.

Semantic-Functional Characteristics of Unique-Referent Adjectives
(Based on the Analysis of English Adjectives)
Dmitry A. Borisov
Nizhny Novgorod State Linguistics University
The article addresses the problem of determining semantic-functional properties of
unique-referent adjectives, their morphological and syntactical characteristics. Analysis of
unique-referent adjectives compatibility with nouns is given in relation to the adjectival
category meaning of qualitative description.
Key words: relative adjectives, category semes, qualitative description, noun phrases.

NMs mpumaraTtenbHOE 10 CHX TIOp OCTaeTCs OJHOW U3 HaWMEHee
W3YYCHHBIX dYacTe peun. Hecmorps Ha TO, YTO OTEUECTBEHHBIMU
(A.A. Tlemxorckuii, JI.B. Illep6a, B.B. Bunorpamo, B.M. IlaBnos,
3.A. Xapuronumk, C.B. IloctHukoBa u ap.) u 3apyoexsHsiMu (R. Quirk,
T. Givon, D. Bolinger, V. Raskin, S. Nirenburg u ap.) yuyeHbIMH ObLI
PAaCCMOTPEH MEJbI s JIMHTBUCTUYECKUX MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C KJIACCOM
MpUJIaraTeNIbHBIX, OCTAIOTCS HEKOTOPbIE AaCIMEeKThl, TpeOylolue yTOYHEHUS U
nanbHeWmer  pazpabotku. OpHOM M3  Takux  mOpodiieM  sBIsETCA
cyOkmaccuukanus aabeKTUBHOW JIEKCHKH. TpaguIlMOHHO BBIJCISIOTCS JBa
cyOKJlacca TpWIaraTelbHBIX: KAaYECTBEHHBIE M OTHOCHTEIBHBIC, HEKOTOPHIC
UCCJIEIOBATENIM  BBIICTSIOT KAaueCTBEHHO-OTHOCHUTENBHBIE —TIpuUjlarateibHbIe,
omnpeneNsisi UX Kak uMerolue (opMy OTHOCHUTENbHBIX MpUIAraTelbHbIX, HO
obnaarorire BceMu MOp(oJIoro-CHHTAaKCUUYECKUMHU MPU3HAKaMU Ka4eCTBEHHBIX
MpWIaraTebHBIX, T.€. CBOEr0 poja MPOMEKYTOUHBINH CcyOKiIacc. AHamu3
CEMaHTUKO-(QYHKIIMOHATBHBIX ~OCOOCHHOCTEH  TPAAUIIMOHHO  BBIJACISIEMBIX
OTHOCUTEIBHBIX MIPHUJIaraTeJIbHBIX MOKa3ajl, YTO 3TOT CyOKJIacC HEOAHOPOIEH.

TpagutmonHo BBIJICIISIEMbBIC OTHOCHUTEJIHHBIC IprIaraTebHbIC
OTIPEIEISIFOTCS KaK 0003HAYAIONHEe CBOWCTBO WM MPU3HAK MPEAMETa Yepe3 ero
OTHOILICHHE K IPYromMy MnpeaMery, npusHaky, coosituto [5. C. 397; 1. C. 199; u
ap.]. OIHAKO OTHOIIEHHE, BhIpa)KaeMOe dTUMHU aIbeKTUBHBIMU CIIOBAMU, UMEET
pa3IUYHBIA XapaKTep, 4YTO (UKCHPYETCS B WX CIOBApPHBIX JCPUHUITUAK,
HaIpumep,

portal — of or vrelating to a portal vein [8. C. 1120] -
KOHKDemu3upo8aHHoe OmHouleHue,
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scientific — of or pertaining to science or the sciences [8. C. 1279] —
0b0OWenHoe, HedugdepeHyuposanHoe omHouleHue.

OT0 CBA3aHO CO CHEUPUKON OTpaKeHHs TPUBEICHHBIMU abeKTUBHBIMU
cioBaMu 000OIIEHHOTO TPaMMaTHYECKOro (KaTeropuaabHOI0) 3HAUCHHUSI UMEHU
npunarareinbHoro.  OOOOLIEHHBIM  TpaMMaTHYeCKUM  (KaTeropuaibHbBIM)
3HAUYEHWEM WMEHHU TMPUJIAratelbHOTO, OOJMTaTOPHBIM [UJIi BCEX €IMHMII,
BXOJAIIMX B KJIacC aJabEeKTUBHOM JIEKCHKH, SBIIAETCA KayeCTBEHHAas
MPU3HAKOBOCTh MpEAMeTa, KOTOpas BBICTyNaeT B JBYX HIIOCTacax: 1) Kak
BHYTPEHHE TPUCYIIAsi CTOPOHA MpeaMeTa W 2) KaK «aBTOHOMHAs» BEJIMYWHA,
KOTOpas CHocOoOHa XapaKTepU30BaThb HE OJUH, a MHOXECTBO IIPEIMETOB
paznuyHoi npupoasl [2. C. 21]. OTcroga MOXKHO CI€NaTh BBIBOJ, YTO B IIEPBOM
cllydyae ceMa BHYTPEHHE TMPUCYILIET0 TMpeAMEeTy KadecTBa 3aHHMAaeT
JTOMUHUPYIOIIYIO TO3UIMI0, & CeéMa «aBTOHOMHOTI0» KadyecTBa MPaKTHUYECKU
HeWTpaiu3oBaHa. Bo BTOpoM ciydyae CTENEHb AaKTyaJIM3alud  CEMBbI
«aBTOHOMHOTO» KauecTBa Ha (OoHE JTOMUHUPYIOIIEH CeMbl KadecTBa Kak
BHYTPCHHE MPHUCYIIEH TPEeIMETy BEIIMUMHBI B TJIAHE COACpIKaHUS BhImIe. Takas
KOH(UTypanusi KaTeropuaabHbIX CEM B TUIAHE COJCPKAHMS TPHIAraTeIbHOTO
Scientific naer eMy BO3MOXKHOCTh PAaCHIMPHUTh JUana3oH couyetaeMocTH. [lo
MHeHuto B.M. IlaBnoBa Takasi 0COOEHHOCTh OTHOCUTEIBHBIX MpUIIaraTesIbHbIX
commxkaer ux ¢ kadectBeHHBIMH [3. C. 88]. OTcroga MOXXHO CHIelIaTh BBIBOJ O
HeoOxomumoctr AU GEepeHIIMPOBAaHHOTO  MOAXOAa K  KJIACCH(PUKAINH
npuiaraTesbHbIX. B maHHOM cioydae MBI UMeeM JIeN0 C  KOHKPETHO-
OTHOCUTEIBHBIMH M O0OIlE-OTHOCUTENBbHBIMU TpUaraTelibHbiIMA. B pamkax
JAHHOM CcTaThu OYyJyT PacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH KOHKPETHO-OTHOCHUTEIBHBIX
MpUIaraTeIbHBIX.

KonkpetrHo-oTHOCUTENbHBIE mpwiaratenbubie [nanee Koukp.-OIl] —
aJbeKTUBHBIE CJIOBA, BKIIOYAIONIME B IUIAH COJEP)KAHUS KOHKPETHO-
JICHOTATUBHOE 3HAYEHHWE MOTHBUPYIOIIEH OCHOBBL. AHAINU3  S3BIKOBOTO
MaTepuaia mokasbiBaeT, 4yTo ¢yHkimonupoBanne Koukp.-Oll orpannumBaercs
COUETAEMOCTBIO TOJBKO JIMIIb C ONPEACIEHHBIMU CYIICCTBUTEIbHBIMU,
HaIpumep,

Fallopian tube [8. C. 513]; platinic acid [8. C. 1103]; varicose vein
[8. C. 1581].

OtmedeHHast 0COOEHHOCTh (PUKCUPYETCS M B CIIOBAPHBIX MHTEPIIPETAIUAX
Konkp.-OIl, rme yka3plBaeTCs OTHOIIEHHE WMMEHHO K ONpeleIeHHOMY
IpeAMETY, YTO HAaXOJUT OTPaK€HUE B CTAOMJIBHOM COOTHeCeHHOCTH KoHKp.-
OII ¢ onpeneneHABIM CYIIECTBUTEIBHBIM, HATTPUMED,

varicose — of or resulting from varicose vein [8. C. 1581].
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Kak BumHO M3 mpumepoB, chopMUpOBaHHBIC B TAaKUX CIydasx WMCHHBIE
TpyNIbl TMPEACTABISAIOT COOOW YCTOWYMBBIE, HEPA3JIOKUMbIE CHHTArMbI, YTO
HEIMOCPEJICTBEHHO  CBsi3aHO co  crneuudukoit  orpaxkenus  Konkp.-OIl
KaTEropuajabHOrO 3HAYCHUS.

AHanu3 cloBapHBIX Je(UHMIMI Takxke rmokasepiBaeT, uto Konkp.-OIl He
CIIOCOOHBI YITOTPEOISATHCS B OTPBIBE OT CYIIECTBUTEIBHOTO, & 3TO MPEMATCTBYET
Pa3JIOKUMOCTA UMEHHOW TPYIIIBI HA KOMIIOHEHTBI, TOCKOJIBKY B COLIMYME 3Ta
CBSI3b  3aKpEIUICHa TEPMHUHOJIOTHYECKHM U «Pa3BEJICHUE» KOMIIOHEHTOB
(mocTaHOBKA MX B JUCTAHTHYIO MO3UIMIO) HAPYUIAET YCTAHOBJIEHHYIO y3YCOM
CEMaHTUKO-(QYHKIMOHATIBHYIO CIIENU(PUKY U KOMIIOHEHTOB, U UMEHHOU TPYTIIHI
B 1enoM. OTcrojja peleBaHTHOM OCOOCHHOCTBIO TaKUX CJIOBOCOYETAHHUM C
Konkp.-OIl siBrseTcst To, 4TO B HUX MPOUCXOAUT «CILETUICHUE)» MPU3HAKOBBIX
ceM 000MX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOUYETAHUS, YTO U O0YCIOBIMBAET UX CTATYC KaK
YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETaHUM. B 3TOM CBs3M yMECTHO COCIAaThbCsi Ha
B.M. [IlaBnoBa, KOTOpBIM pPaccCMaTpuBAET YCTOMYHUBBLIE CIIOBOCOYECTAHUS,
nogoOHble UMeHHbIM rpynnam ¢ Konkp.-OlIl, kak «IpOMEXKyTOUHBIE» MEKIY
CBOOOTHBIMH u UJIMOMAaTUYECKUMHU CJIOBOCOYETAHUSIMU. Takue
«IPOMEKYTOUYHBIE» CIOBOCOUYETAHUSI XaPAKTEPHU3YIOTCSI CTATHUYECKOM CBS3bIO
KOMITIOHEHTOB, YTO OTJIMYAET UX OT CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHUM, MPU3HAKOM
KOTOPBIX SIBJISIETCSI JUHAMUYECKOE COOTHECEHHE KOMIIOHEHTOB C XapaKTepHOMU
JUI HUX («KHUBOM» cHHTakcuueckod cBs3pio [4. C. 53-54]. OtMmeueHHas
y3yaJbHO 3aKpEIUICHHAas COOTHECEHHOCTh KOMIIOHEHTOB WMEHHOM TpYIIbI C
Konkp.-OIT ABJISIETCSI  BaXHBIM  (akTopoM,  0OYCIOBIMBAOIIUM
HEPa3JIOKUMOCTh PACCMATPUBAEMBIX MMEHHBIX TPYIIN, a WX MPOMEKYTOUHbBIN
CTaTyC  TO3BOJIIET  paccMaTpuBaTh WX  KaKk  «HEZ0O(GOPMIICHHBIEY,
HEJIEKCUKAJIN30BAHHBIE JIEKCEMbl B CPaBHEHHM C HWJIMOMATU3UPOBAHHBIMU
CJIOBOCOYETAaHUSIMHU, CP.,

Golden parachute — a contract or agreement between a company and an
executive, guaranteeing severance pay, financial benefits, etc. in the event of
job loss [8. C. 607];

Funny business — behaviour or activities that are illegal, suspicious or
not approved of [8. C. 575].

Bricokasi cTenmeHb CEMAaHTHYECKON  «CMAasHHOCTH»  KOMIIOHEHTOB
uMeHHbix Tpynn ¢ Koukp.-OIl mnposiBisercs u npu  MeTadOpUUECKHX
MIEPEHOCaX, B KOTOPBIX AHAIM3UPYEMBIE CIIOBOCOYETAHUS YYACTBYIOT Kak
€QUHOE LEN0E, HAIPUMED,

“You’re almost dishy. For a born square”.

And there was a second Parthian shot. Her head pocked back around the

door.
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“Or, and I couldn’t help noticing. Quite well hung, too” [6. C. 136].

OnuceiBaeMasi B TPEICTABICHHOM OTPBIBKE CHUTyallds IPOUCXOJUT
yTpOM, KOTJa OJlHa M3 TEepOMHb pacckaza MPUHOCUT TJIABHOMY MEPCOHAXKY
3aBTpaK B IIOCTENb W 3aWTpbiBaeT C HUM. MyXKYWHa OTBepracT ee¢ QJupT,
OJTHAKO, BBIHIS U3 KOMHATHI, JICBYIIIKA BO3BPAIAETCS, YTOOBI CIETIATh TJIABHOMY
repolo eIle OJWH HEIBYCMBICICHHBIM KOMIUIMMEHT, KOTOPBIM W OINUCHIBACTCS
kak Parthian shot.

B ostom acnekre paccmorpenust cinoBocouetaHuii ¢ Konkp.-OIl
MPEACTABIIIET HWHTEPEC TOT (AKT, UYTO CEMAHTHUYECKAs «CHASHHOCTHY
KOMITOHEHTOB TaKUX MMEHHBIX TPYTI OMPEEIsieT BO3MOKHOCTh (PMKCUPOBAHUS
UX CIIOBapsIMU KaK OTIEJIbHBIX CaMOCTOSITENIbHBIX €IWHUIl. B HEKOTOphIX
cinoBapssix uMeHHble rpymmbl ¢ Koukp.-OIl  paccmarpuBaroTrcst  Kak
cymectButenbubie (cp. Oxford Advanced Learner’s Dictionary w Collins
Cobuild  Advanced Learner’s  Dictionary), 4to O0O0yCIOBJIEHO, Kak
MPEICTABIIAETCS, MPOMEXYTOUHBIM CTATyCOM 3TUX CIIOBOCOUETAHUM, HATTPUMED,
atmospheric pressure [7. C. 64]; identical twin [7. C. 588].

B cemantuueckom mnaHe Konkp.-OIl xapakrtepusyroTcsi Te€M, 4TO B
MMEHHON TpylIe OHH BBIMOJHAIOT KiIaCCUPUIUPYIONYI0 (YHKIHIO, T.€.
BbIICJICHUE BHJa U3 poja, HANpuMep, portal vein — onpeNeNeHHbIA BHU]l BEH;
platinic acid — onpenenensnsiii Buj kucior. Kpome toro, B Koukp.-OIl
OTPaXEHO TIPENCTAaBIIEHWE O KadeCcTBe JMAHHOTO BHJAa OOBEKTOB, O TeX
OTIMYUTENIbHBIX YepTaxX, MO KOTOPBIM STH OOBEKTHI BBIJICISIOTCA H3 POJa
JaHHBIX 00BEKTOB Kak BUAOBbIe equHuUILlbl, a Konkp.-OIl BeipaxkaeT mocTossHHOE
HEU3MEHHOE CBOMCTBO OOBEKTA.

B otHomeHnn MOpPQOJOTHUECKHMX W CHHTAKCHYECKHX XapaKTEPUCTHK
Konkp.-OIl wHTEpec mpeacraBisieT TO, YTO OHHM TakXe OOYCIIOBIICHBI
JTOMHHAHTHOCTBIO B UX IIaHE COJAEPKaHUS KaTeroprualbHOW CeMbl KaueCTBa Kak
BHYTPCHHE TMIPUCYIICH CTOPOHBI TMpeAMeTa, YTO JeJacT HEBO3MOXKHBIM
rpaayupoOBaHNE KA4eCTBEHHOTO MPU3HAKa, BRIPAXKAEMOT0 STUMHU aThEKTUBHBIMU
cinoBamu. Otcrona HecmocooHocTh yuactuss Koukp.-OIl B hopmoobpazoBanuu
CTENEeHEeW CpaBHEHUS U HMHTCHCU(UKAIIUM HApEeUusIMHU Tuna very, absolutely,
utterly m T.11., a TaK)Ke OTPAaHMYCHUE CUHTAKCHUYECKOTO YIOTPEOJICHHS TOJBKO B
poJI  TpEeno3uTUBHOTO ompenenacHus. Cp. HEBO3MOXHOCTh 00pa30BaHUS
CIEAYIOIINX CIOBOCOYETaHUM U nipeioxenuil ¢ Konkp.-OIl:

* more / the most Fallopian tube;

* the vein is varicose;

* the column is very Doric.
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Takum oOpazom, auddepeHIMPOBAHHBIN TOIXOM K CHCTEMaTH3aIllun
a’bEKTUBHBIX CIIOB M BBIJCICHHE B PAMKaX OTHOCHUTEJIBHBIX IpUIaraTeiIbHbIX
KOHKPETHO-OTHOCUTENBHBIX M OOIIE-OTHOCUTENBHBIX  MpUJIaraTelbHbIX
JOTIOJIHSIET TPAIUIIMOHHYIO KJIaCCU(UKAIIUIO UMEHU MPUIAraTelibHOro, a TakkKe
OTpaXaeT TCHACHUNUH PA3BUTUS aAbEKTUBHOW JIEKCUKH B L[EJIOM.
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